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DEVIS TECHNIQUE - GÉNÉRALITÉ La liste des travaux ci-dessous a été établie pour compléter ou clarifier les plans. En d'autres mots, tout travail ne peut être décrit complètement sur une liste.  Chaque travail inscrit sur une liste comprend tout ce qui est nécessaire directement ou indirectement aux ouvrages tels que : accessoires, pièces détachées, matériel, matériaux, main-d'oeuvre et toutes autres choses du même genre, inhérentes à ce qu'il faut mettre en oeuvre pour achever totalement les travaux énumérés à chaque poste mentionné sur une liste de travail à exécuter.  DESCRIPTION DES TRAVAUX 1.0 CIVIL (AMÉNAGEMENT EXTÉRIEURE) 1.1 Prévoir l'excavation, le transport et la mise en place du matériel de remblai requis afin d'atteindre la configuration proposée aux plans. L'entrepreneur pourra utiliser du remblai classe B pour le remblai extérieur au bâtiment. Le remblai sous le bâtiment devra être conforme aux plans. L'entrepreneur devra compacter, par couches de 300mm maximum, selon les compactions indiquées aux plans.  1.2 Autres : Tout autres travaux non décrit ci-desssus mais identifiés aux plans. 2.0 FONDATION 2.1 Avant toute excavation, localiser les services d'aqueduc, d'égout sanitaire et des conduites pour le contrôle pétrolier. La position des services est indiquée au plan de manière approximative. 2.2 Prévoir l'excavation, le transport et la mise en place du matériel de remblai requis afin d'atteindre la configuration proposée aux plans. Le remblai sous les semelles du bâtiment devra être conforme aux plans. L'entrepreneur devra compacter selon les indications aux plans.  2.3 Prévoir la fourniture et la mise en place de pieux pour la bonne exécution des travaux en conformité avec les plans et devis. Ce qui inclut, sans s'y limiter, toutes la quincaillerie nécessaire pour son installation ainsi que sons assemblage au pièce de bois. 2.4 Autres : Tout autres travaux non décrit ci-desssus mais identifiés aux plans. 3.0 STRUCTURE  3.1 Prévoir la fourniture et l'érection de la structure en ossature légère tel que présentée aux plans.  3.2 Autres: Tout autres travaux non décris ci-desssus mais identifiés aux plans. DEVIS TECHNIQUE - CLAUSES PARTICULIÈRES MESURES DE PROTECTION ENVIRONNEMENTALES 1 - GÉNÉRALITÉS 1.1 Déversement accidentel de produit pétrolier .1 L'entrepreneur informe immédiatement  le surveillant de chantier et les autorités du parc de tout accident pouvant perturber l'environnement.  .2 Numéros en cas d'urgence :  Surveillant de chantier : 819 247-1628  Parc national de la Mauricie: 819 536-2638.  1.2 Comme il est stipulé à l'article 10.4.2 du CCDG (à vérifier en fonction du CCDG en vigueur), l'entrepreneur dispose en permanence sur le chantier d'une ou de plusieurs trousses d'urgence de récupération de produit pétrolier pour chacun des sites de travail. Les trousses doivent comprendre suffisamment de rouleau absorbant, litières absorbantes et récipients pour permettre de confiner les produits pétroliers à l'intérieur du périmètre de la machinerie en cause, en aménageant une estacade flottante.  1.3 Les trousses doivent être disponibles à proximité de la machinerie, et doivent être facilement accessibles en tout temps pour une intervention rapide. tout déversement sur le chantier doit être déclaré. le sol contaminé doit être quantifié et récupéré. la preuve de son transport dans un site autorisé doit être remise au surveillant.  1.4 Tout réservoir, contenant d'essence ou d'huile et tout engin stationnaire (pompe, génératrice, etc.) fonctionnant à l'essence ou au diesel, et situé à moins de soixante (60) mètres du milieu hydrique, doit être installé dans un bac récupérateur des fuites dont la capacité équivaut à 150% du volume du réservoir. 2 - ENTRETIEN ET CIRCULATION DE LA MACHINERIE 2.1 Entretien de la machinerie .1 L'entrepreneur doit s'assurer que la machinerie, l'outillage et les équipements qui seront utilisés à l'exécution des travaux, sont sécuritaires, propres et en bon état de fonctionnement afin de prévenir les fuites d'hydrocarbure ou autre lubrifiant. Le représentant de parcs canada se réserve le droit de refuser l'accès ou d'expulser du chantier la machinerie, l'outillage et l'équipement qui ne répondent pas à ces exigences. Les équipements visiblement mal entretenus et présentant des évidences de fuites ou des risques de fuites seront retournés du chantier aux frais de l'entrepreneur ou du propriétaire de l'équipement, et ce, sans frais pour le client.  .2 L'entretien et le nettoyage de la machinerie ainsi que son ravitaillement en carburant et en lubrifiant doivent être effectués à une distance d'au moins soixante (60) mètres d'un milieu hydrique. Cette distance remplace celle de quinze (15) mètres stipulée à l'article 10.4.3.1 du CCDG (à vérifier en fonction du CCDG en vigueur). Pour les fins d'interprétation des exigences du présent document, les milieux hydriques (humides) sont également considérés comme des cours d'eau.  2.2 Circulation sur le chantier .1 L'entrepreneur évite d'utiliser de la machinerie lourde dans les zones sensibles à l'érosion de surface et au glissement de terrain. à cet effet, il porte une attention particulière aux rives des cours d'eau, milieux hydriques et lacs. il est interdit de circuler avec de la machinerie lourde dans le littoral des cours d'eau, lacs et milieux humides. le soir et la fin de semaine, remiser la machinerie lourde à plus de soixante (60) mètres du cours d'eau.  2.3 Circulation hors emprise .1 Pour toute sortie d'emprise, (chemin d'accès temporaire, aire de rebut, aire de manutention temporaire), l'entrepreneur doit aviser et obtenir l'autorisation du surveillant avant d'utiliser un site. L'approbation du surveillant de chantier ne dégage pas l'entrepreneur de ses responsabilités légales, tel que stipulé aux articles 6.5 et 6.9 du CCDG (à vérifier en fonction du CCDG en vigueur). 2.4 Élimination de rebut .1 À l'intérieur des limites du parc, le déversement de rebut ou de déchet provenant du chantier est interdit à l'intérieur des limites du parc. De plus, les déchets doivent être évacués dans un site reconnu. EXCAVATION ET REMBLAYAGE 2 - EXÉCUTION 2.1 TRAVAUX PRÉPARATOIRES    .1 Enlever, dans les limites indiquées, les obstacles, la neige et la glace accumulées sur les surfaces de la zone d'excavation.  .2 Couper soigneusement les revêtements de chaussée et les trottoirs le long des lignes délimitant l'excavation proposée, afin que la surface se brise de manière nette et uniforme.  2.2 EXCAVATION .1 Le site d'entreposage sera situé à proximité du chantier (À déterminer sur place). L'entrepreneur devra couvrir, avec une toile de protection, la zone d'entreposage avant d'éffectuer l'entreposage du matériel et installer des barrières de sédiments afin d'éviter que le matériel ne se retrouve dans l'environnement. 2.3 MATÉRIAUX D'ASSISE ET DE RECOUVREMENT DES CANALISATIONS SOUTERRAINES .1 Mettre en place les matériaux granulaires prévus pour l'assise et le recouvrement des canalisations d'utilités souterraines et les compacter selon les indications aux plans.   .2 Les matériaux d'assise et de recouvrement mis en place ne doivent pas être gelés.    2.4 REMBLAYAGE .1 Ne pas procéder au remblayage avant :  .1 l'enlèvement des coffrages pour béton.  .2 Les aires à remblayer doivent être exemptes de débris, de neige, de glace, d'eau et de terre gelée.  .3 Il est interdit d'utiliser des matériaux de remblai qui sont gelés ou qui contiennent de la neige, de la glace ou des débris.  .4 Épandre les matériaux de remblai en couches uniformes ne dépassant pas 150 mm d'épaisseur après compactage, jusqu'aux niveaux indiqués. Compacter chaque couche avant d'épandre la couche suivante.  2.5 REMISE EN ÉTAT DES LIEUX REMISE EN ÉTAT DES LIEUX .1 Une fois les travaux terminés, enlever les matériaux de rebut et les débris, régaler les pentes et corriger les défauts selon les directives.  .2 Remettre les revêtements de chaussée et les trottoirs touchés par les travaux dans l'état et au niveau où ils se trouvaient avant le début de ces derniers, en veillant à respecter l'épaisseur originale de ces ouvrages.  .3 Nettoyer et remettre en état toutes autres zones touchées par les travaux, selon les directives de l'Ingénieur.  TRAVAUX DE TERRASSEMENT  1 - GÉNÉRALITÉS  1.1 Soumettre les dessins d'atelier requis et fiches techniques du fabricant si applicable.    1.2 Garantie .1 Voir devis d'architecture 1.3 Service d'entretien .1 Voir devis d'architecture 2 - PRODUITS  2.1 Terre et granulat de remblai .1 Terre végétale : Voir devis d'architecture  .2 Sous-sol : matériau extrait sur place et réutilisable.  .3 Gros granulat : pierre concassée de type MG-20.  .4 Sable : sable naturel extrait en sablière.   3 – EXÉCUTION   EXÉCUTION  3.1 Terre et granulat de remblai .1 Mettre en place, raffermir et compacter les matériaux repris des déblais ou importés.  .2 Mettre en place de la terre végétale sur une épaisseur de 75mm, là où sont prévus des travaux de gazonnement.  3.2 Nivellement  .1 Couper et niveler au profil dicté par les plans.  .2 Mettre en place les matériaux de remblai en couches uniformes et compacter celles-ci au fur et à mesure.  .3 Donner au remblai une pente en direction opposée au bâtiment.  .4 Aménager des dénivellations graduelles; fondre les pentes dans les terre-pleins.  CHARPENTERIE   1 - GÉNÉRALITÉS  1.1  Assurance de la qualité .1 Marquage du bois : estampe de classification d'un organisme reconnu par le Conseil d'accréditation de la Commission canadienne de normalisation du bois d'oeuvre.  .2 Marquage des panneaux de contreplaqué, des panneaux de particules et de particules orientées (PPO) et des panneaux composés dérivés du bois : selon les normes pertinentes de la CSA et de l'ANSI.  2 - PRODUITS  2.1  Éléments de charpente et éléments structuraux          .1 Bois débité : sauf indication contraire, bois de résineux au fini S4S (blanchi sur 4 côtés), d'une teneur en humidité ne dépassant pas 19 % (R-SEC), et conforme aux normes et règles suivantes :  .1 CAN/CSA-O141. .2 NLGA, Règles de classification pour le bois d'oeuvre canadien. .3 Essence et classe de bois: EPS no 2 .2 Les solives à section en I doivent être conformes à la norme ASTM D 5055, Préfabricated Wood I-Joists.  .3 Les fermes de construction légère, ou fermettes, doivent être conformes aux exigences contenues dans le document intitulé « Truss Design and Procedures for Light Metal Connected Wood Trusses », publié par le Truss Plate Institue of Canada.  .4 Le bois de charpente composé doit être conforme à la norme ASTM D 5456.  2.2  Panneaux  .1 Panneaux de contreplaqué, panneaux de particules orientées (PPO) et panneaux composés dérivés du bois : conformes à la norme CAN/CSA-O325.0.  .2 Contreplaqué en sapin de Douglas (Douglas taxifolié) : conforme à la norme CSA O121, classification « construction », catégorie « standard ».  .3 Contreplaqué de résineux canadiens : conforme à la norme CSA O151, classification   «construction », catégorie « standard ».  2.3  Boulons, écrous et rondelles: Conformes à la norme ASTM A307. 3 - EXÉCUTION  3.1  Installation     .1 Se conformer aux exigences de la partie 9 du CNB 2010 et aux prescriptions ci-après.  .2 Installer les éléments d'équerre et d'aplomb, selon les alignements, les niveaux et les cotes de hauteur prescrits.  .3 Réaliser les éléments continus à partir des pièces les plus longues possibles.  .4 Installer les éléments de solivage de manière que leur cambrure soit vers le haut.  3.2  Montage   .1 Assembler, ancrer, fixer, attacher et contreventer les éléments de manière à leur assurer la solidité et la rigidité nécessaires.  .2 Au besoin, fraiser les trous de manière que les têtes des boulons ne fassent pas saillie.  .3 Pour les matériaux de revêtement souples, utiliser des disques de clouage, selon les instructions du fabricant du matériau.  FERMES EN BOIS PRÉFABRIQUÉES 1 - GÉNÉRALITÉS  1.1  EXIGENCES DE CONCEPTION           .1 Les fermes légères en bois avec connecteurs métalliques doivent être conçues conformément aux méthodes du TPIC pour ce qui est membrures, et conformément aux exigences de calcul de la norme CAN/CSA-O86 pour ce qui est des âmes.  .2 Les fermes légères avec connecteurs métalliques doivent être conçues conformément aux méthodes du TPIC pour ce qui est des joints; elles doivent satisfaire aux exigences d'essais de la norme CSA S347 et figurer dans le recueil d'évaluations des produits du CCMC.  .3 Calculer les fermes, l'entretoisement conformément à la norme CAN/CSA-O86.1 en fonction des charges indiquées  1.2  DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS A SOUMETTRE   .1 Dessins d'atelier  .2 Chaque envoi de dessins d'atelier montrant les détails d'assemblage doit porter le sceau et la signature d'un ingénieur compétent reconnu ou détenant une licence lui permettant d'exercer au Canada, dans la province du Québec.  .3 Les dessins doivent montrer la conformité des fermes aux méthodes de calcul du TPIC et aux règles de calcul de la norme CSA O86, et le numéro d'inscription des plaques de connexion au recueil d'évaluations des produits du CCMC.  .4 Les dessins d'atelier doivent indiquer les essences et les dimensions des pièces de bois utilisées comme éléments des fermes ainsi que les contraintes qu'elles peuvent admettre. Ils doivent aussi montrer la pente, la portée entre les appuis, la cambrure, la configuration et l'espacement des fermes; les types, les épaisseurs, les dimensions, la position et les critères de calcul des dispositifs d'assemblage, ainsi que les détails des appuis. Les dessins d'atelier doivent également indiquer la charge de calcul de chaque élément des fermes.  .5 Soumettre un diagramme des contraintes ou un imprimé des calculs informatisés indiquant les charges de calcul des fermes. Indiquer les valeurs admissibles pour les surcharges et l'accroissement des contraintes. 2 - EXÉCUTION  2.1  INSTRUCTIONS DU FABRICANT            .1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris les bulletins techniques, les instructions sur le transport, l'entreposage et l'installation et les indications des fiches techniques.  2.2  NETTOYAGE      .1 Une fois la mise en oeuvre ou l'installation achevée, évacuer du chantier les matériaux de surplus/excédentaires, les déchets, les outils et les équipements.  
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